
Autoclave clase B para esterilización 18L / 23L 
con impresora integrada

Sterilization Autoclave Class B 18L / 23L 
with a build-in printer

 AUTESTER ST DRY PV-B print 18L     4001738
 AUTESTER ST DRY PV-B print 23L     4001739
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1. Introducción
1.1 Importante

1.2 Indicaciones de uso 

1.3 Contraindicaciones

2. Seguridad

2.1 Símbolos de seguridad

ATENCIÓN: consulte este manual de funcionamiento.

ATENCIÓN: altas temperaturas

Protección de tierra

PRECAUCIÓN: Voltaje peligroso 



2.2 Recomendaciones generales de seguridad



2.3 Piezas y funciones de seguridad

Protección de temperatura:

Protección electrónica:

Protección mecánica:

Piezas de control:

PRECAUCIÓN!! EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE NINGÚN DESMONTAJE ARBITRARIO, NI 
MODIFICACIÓN DE LA UNIDAD, POR PERSONAL NO AUTORIZADO O UN TÉCNICO NO PROFESIONAL.

2.4 Riesgos de funcionamiento

Riesgo de quemaduras

Riesgo de contaminación 

2.5 Dispositivo de protección



3. Lista de embalaje e instalación

3.1 Embalaje y accesorios

Componentes             Unidades

3.2 Emplazamiento

Use el nivelador suministrado para 
nivelar el autoclave.

Nota:

PRECAUCIÓN: NO COLOQUE NADA QUE PUEDA DERRETIRSE CERCA DEL ESTERILIZADOR.



3.3 Conexión a la red eléctrica

2

PRECAUCIÓN:
- NO DOBLE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN PARA EVITAR DAÑOS 
- NO COLOQUE NINGUNA COSA PESADA SOBRE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN
- NO UTILICE OTRO CABLE DE ALIMENTACIÓN PARA EVITAR POSIBLES DAÑOS AL ESTERILIZADOR
- NO INTENTE AÑADIR EL CABLE DE ALIMENTACIÓN PARA EVITAR ACCIDENTES O RIESGOS

3.4 Llenado del depósito de agua

3.5 Vaciado del agua

AUTESTER ST DRY PV Clase B print



Vista frontal

 Nombre   Descripción
 

Vista posterior

 Nombre   Descripción

Vista abierta

 Nombre   Descripción
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4.1 Autoclaves tipo «B»

Autester ST DRY PV 

Modelo     4001738   4001739

4.3 Ciclo de esterilización

Tipos de ciclos de esterilización



Programas (Ciclos)

Programa 1 2 3 4 5 

Tipo programa        Desembalado       Embalado Prion Goma Textil

Esterilización 4 min 5 min 18 min 20 min 20 min 

Programa 6   7                             8                             9

Tipo programa Liquido         Usuario              Test B&D / Helix      Test vacío         

Esterilización 30 min            4 min                   3,5 min            

5 min - 5 min - 10 min

5. Panel de control

5.1 Panel de control

5.1.1 Pantalla integrada

5.1.2 Tecla incrementar valor (2)

5.1.3 Tecla disminuir valor (3)
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5.1.4 Tecla programa (4)

5.1.5 Tecla Start/Stop (5)

PRECAUCIÓN: CUANDO APAREZCA UN CÓDIGO DE ERROR CONTACTAR CON SU DISTRIBUIDOR O CON EL PERSO-
NAL AUTORIZADO.

6. Funcionamiento

6.1 Inicio

Encendido

Adición de agua destilada

Door is open before turn on power switch Door is closed before turn on power switch 

  

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
OPEN THE DOOR 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
CLOSE THE DOOR 

 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
CLOSE THE DOOR 



PRECAUCIÓN: UTILIZAR ÚNICAMENTE AGUA DESTILADA PARA ALARGAR LA VIDA ÚTIL DE LA MÁQUINA. 
NO INCLINAR EL ESTERILIZADOR CUANDO EL DEPÓSITO ESTÉ LLENO.

Alarma si el depósito de agua usada está lleno

6.2 Seleccionar un programa

 

 
PROGRAM 
 
SET 

 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 

CLOSE THE DOOR 



6.3 Esterilizar



PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.02bar    70.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.84bar    80.6  
 

Preheating First vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.13bar    121.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.84bar    80.6  
 

First pressurizing Second vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.12bar    121.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.82bar    80.6  
 

Second pressurizing Third vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.74bar    130.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

2.13bar    134.6  
 

Third pressurizing Sterilizing 
PACKED 134 /2.1ba 

 

0.73bar    108.6  
 

 
END 

 
00016    35 30 

053:12 
-0.01bar    90.6  

 

Exhausting and Drying END 

3 
1:20 

1 04 3 
8:04 

3 24 

3 
13:07 

2 18 3 
16:04 

3 18 

3 
18:09 

2 18 3 
20:13 

4 02 

3 23:13 2 32 3 26:13 3 27 

3 26:13 3 27 



ADVERTENCIA: No intente abrir la puerta cuando la presión sea superior a 0,1 bar.

 

WARNING 

 
 

Abnormally exit 

0.73bar    108.6  

 

 HORA

IMPRESORA

IDIOMA

CALIDAD AGUA
6.4.1. Ajuste Hora

6.4.2. Ajuste Impresora

 

D    /  M   /    Y  
12      05      2012 
H     M     S 
11       02      20 

 

PRINTER 

 

ALL / ON / OFF 



6.4.3 Ajuste Idioma

6.4.4 

  

11        User-defined 
 

134   4min 
03min  3time 
 

   SELECT 

11        User-defined 
 

134   4min 
03min  3time 
 

   SELECT 

Precaución al sacar el material del autoclave. 



6.5 Carga de material

Disposición en bandejas antes de la esterilización

Explicación de los dibujos:

6.6 Cierre de la puerta



PRECAUCIÓN:  LA PUERTA DEBE ESTAR BIEN CERRADA ANTES DE EJECUTAR EL PROGRAMA PARA EVI-
TAR EL PELIGRO. 
 
ATENCIÓN: LA PANTALLA LCD MOSTRARÁ UNA ALARMA SI LA PUERTA NO ESTÁ CERRADA COMPLETA-
MENTE, EL ESTERILIZADOR NO FUNCIONARÁ A MENOS QUE LA PUERTA SE HAYA CERRADO COMPLETA-
MENTE. SI LA PUERTA SE HA ABIERTO DURANTE EL CICLO, EL ESTERILIZADOR MOSTRARÁ: ¡LA PUERTA 
ESTÁ ABIERTA DURANTE EL CICLO! SI ES ASÍ, PULSE LA TECLA PARA CANCELAR LA ALARMA, LUEGO 
CIERRE LA PUERTA COMPLETAMENTE Y REINICIE.

6.7 Inicio del programa

PRECAUCIÓN:  NO COLOCAR NADA O CUBRIR LA MÁQUINA PARA QUE TENGA UNA BUENA 
VENTILACIÓN.

6.8 Fin del ciclo de esterilización

ADVERTENCIA:  No intente abrir la puerta cuando el valor de la presión sea superior a 0,1 bar.

PRECAUCIÓN:  UNA VEZ FINALIZADA LA ESTERILIZACIÓN, UTILICE LA PINZA CORRESPONDIENTE PARA SACAR 
LAS BANDEJAS DE LA CÁMARA DE ESTERILIZACIÓN. ES MEJOR GUARDAR LOS INSTRUMENTOS ESTERILIZADOS 
DESPUÉS DE QUE SE HAYAN ENFRIADO TOTALMENTE.

6.9 Apagado

ATENCIÓN:  DURANTE LA ESTERILIZACIÓN, LE SUGERIMOS QUE UTILICE LA CINTA INDICADORA EN LA CÁ-
MARA PARA GARANTIZAR LA FIABILIDAD DE LA ESTERILIZACIÓN.



7. Software de Lectura de Registros

Elegir esta carpeta
+ Folder”







8. Mantenimiento

8.1 Calendario de mantenimiento

8.2 Limpieza Diaria

Limpieza de la junta de la puerta

ADVERTENCIA:

lana de acero, material abrasivo o productos que contengan cloruro para limpiar el ensamblaje de la puerta 

completamente frío antes de limpiarlo par evitar quemaduras.

Limpieza de la carga de líquidos



ADVERTENCIA
No mantener el interior de la cámara de acero inoxidable libre de depósitos minerales y escombros puede 
causar un fallor prematuro del esterilizador. 

8.3 Limpieza semanal

Limpieza de la cámara, bandejas y rejillas

ADVERTENCIA
Para evitar la acumulación de depósitos minerales y la corrosión de los componentes de la cámara, utilizar 

soluciones salinas.

8.4 Limpieza Mensual

Limpieza del tanque de agua



ATENCIÓN ASEGÚRESE DE UTILIZAR EL AGUA DESTILADA DE FORMA ADECUADA PARA AMPLIAR LA 
VIDA ÚTIL DEL ESTERILIZADOR. NO MUEVA EL ESTERILIZADOR CUANDO EL DEPÓSITO ESTÉ LLENO. 

  

8.5 Otros mantenimientos

Cambio de la junta de la puerta

Atención: la junta debe estar incrustada en la ranura de manera uniforme.



8.6 Lista de códigos de alarma

Nº Código Información del error

8.7 Puntos a inspeccionar durante el mantenimiento anual
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9. Transporte y almacenamiento

9.1 Preparación antes del transporte y del almacenamiento

9.2 Drenaje

9.3 Condiciones de transporte y almacenamiento

10. Garantía



ENGLISH VERSION



1. Introduction
1.1 Important

1.2 Usage indications

1.3 Contraindication

2. Safety

2.1 Safety symbols

ATTENTION: refer to this operating manual.

ATTENTION: High temperatures

Protective Earth 

CAUTION: Hazardous voltage 



2.2 General Safety Recommendations



2.3 Safety parts and functions

Temperature Protection:

Electronic Protection:

Mechanical Protection:

Control Part:

CAUTION!!  MANUFACTURER IS NOT HELD RESPONSIBLE FOR ANY ARBITRARY DISASSEMBLY, AMEND-
MENT WITH THE UNIT, BY UNAUTHORIZED PERSON OR UNPROFESSIONAL TECHNICIAN.

2.4 Operation risks

Scald Risk

Pollution Risk

2.5 Protective device



3. Packing list and installation

3.1 Packing list and accessories

Components                 Pcs

3.2 Location

Note:

CAUTION: DO NOT PUT ANY STUFF WHICH EASILY MELTS NEAR THE STERILIZER.



3.3 Connection to the mains
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CAUTION:
- DO NOT BEND THE POWER CABLE TO AVOID DAMAGE 
- DO NOT PUT ANY HEAVY STUFF ON THE POWER CORD
- DO NOT USE OTHER POWER CORD TO AVOID DAMAGE OF STERILIZER 
- DO NOT TRY TO ADD THE POWER CORD TO AVOID ACCIDENT OR RISKS

3.4 Filling the water tank

3.5 Draining

AUTESTER ST DRY PV Clase B print



Front View

 Name    Description
 

Rear View

 Name    Description

Open view

 Name    Description
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4.1 Autoclaves type «B»

Autester ST DRY PV 

Model     4001738   4001739

4.3 Sterilization cycle

Sterilization cycles types



Programs (Cycles)

Program 1 2 3 4 5

Program type Unpacked Packed Prion Rubber Textile

Sterilization 4 min 5 min 18 min 20 min 20 min

4.4 Preset programs

Program       6                    7      8            9

Program type   Liquid            User            B&D Test / Helix Vacuum Test 

Sterilization    30 min         4 min 3,5 min  

5 min - 5 min - 10 min

5. Control Panel

5.1 Controlling Panel

5.1.1 Integrated display

5.1.2 Increase value key (2)

5.1.3 Decrease value key (3)
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5.1.4 Program key (4)

5.1.5 Start/Stop key (5)

CAUTION: PLEASE CONTACT YOUR DISTRIBUTOR OR AUTHORIZED PERSON WHEN ERROR CODE IS DISPLAYED.

6. Operation

6.1 Starting

Switching On

Distilled Water Adding

Door is open before turn on power switch Door is closed before turn on power switch 

  

Close the door and then do next step Open the door first, then to close the door follow 

the information on window, and do next step 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
OPEN THE DOOR 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
CLOSE THE DOOR 

 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 
CLOSE THE DOOR 

Distilled water tank 

empty alarm 



CAUTION: USE  DISTILLED  WATER  ONLY  TO  EXTEND  THE  LIFE  TIME  OF  THE MACHINE. DO NOT TILT 
THE STERILIZER WHEN THE RESERVOIR IS FULL OF WATER.

Alarming if Used Water Reservoir is full

 

OPEN THE DOOR BEFORE WORKING 

 

CLOSE THE DOOR 

Used water tank full alarm 

6.2 Program selection

 

 
PROGRAM 
 
SET 



6.3 Sterilization



3 times pre vacuum program example: 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.02bar    70.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.84bar    80.6  
 

Preheating First vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.13bar    121.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.84bar    80.6  
 

First pressurizing Second vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.12bar    121.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

-0.82bar    80.6  
 

Second pressurizing Third vacuum 
PACKED 134 /2.1ba 

 

1.74bar    130.6  
 

PACKED 134 /2.1ba 

 

2.13bar    134.6  
 

Third pressurizing Sterilizing 

PACKED 134 /2.1ba 

 

0.73bar    108.6  
 

 
END 

 
00016    35 30 

053:12 
-0.01bar    90.6  

 

Exhausting and Drying END 

3 
1:20 

1 04 3 
8:04 

3 24 

3 
13:07 

2 18 3 
16:04 

3 18 

3 
18:09 

2 18 3 
20:13 

4 02 

3 23:13 2 32 3 26:13 3 27 

3 26:13 3 27 



Force end of program 

WARNING: Do not try to open the door when the pressure value is higher than 0.1 bar.

 

WARNING 

 
 

Abnormally exit 

0.73bar    108.6  

 

 TIME

PRINTER

LANGUAGE

WATER QUALITY
6.4.1. Set time

6.4.2. Set printer

 

D    /  M   /    Y  
12      05      2012 
H     M     S 
11       02      20 

 

PRINTER 

 

ALL / ON / OFF 



6.4.3 Set language

6.4.4 Program 11 USER settings

  

11        User-defined 
 

134   4min 
03min  3time 
 

   SELECT 

11        User-defined 
 

134   4min 
03min  3time 
 

   SELECT 

CAUTION when removing the material from the autoclave. 

Risk of burns due to contact with hot surfaces.



6.5 Loading articles

Arrangement on Trays before Sterilization

Drawings explain: 

CAUTION: RECOMMENDED TO CLEAN THE ARTICLES BEFORE LOADING.

ATTENTION: IT IS HELPFUL TO TURN ON POWER FOR WARMING UP FROM 5 TO 10 MINS BEFORE RUNNING 
   PROGRAM, IF THE ENVIROMENT TEMPERATURE IS UNDER 10ºC.

6.6 Closing the door



CAUTION: THE DOOR SHOULD BE SHUT TIGHTLY BEFORE RUNNING PROGRAM TO AVOID THE DANGER.

ATTENTION: THE LCD WILL DISPLAY AN ALARM IF THE DOOR IS NOT CLOSED FULLY, THE STERILIZER WILL 
NOT RUN UNLESS THE DOOR HAS BEEN CLOSED COMPLETELY. IF THE DOOR HAS BEEN OPENED DURING THE CY-
CLE, THE STERILIZER WILL DISPLAY: DOOR IS OPEN DURING THE CYCLE! IF SO, PLEASE PRESS  START KEY TO 
CANCEL THE ALARM, THEN CLOSE THE DOOR COMPLETELY AND RESTART.

6.7 Starting a program

CAUTION: DO NOT COVER OR PUT ANYTHING ON THE MACHINE TO KEEP HEAT WELL VENTING.

6.8 End of the sterilization cycle

WARNING: Do not try to open the door when the pressure value is higher than 0.1 bar.

CAUTION:  AFTER STERILIZING HAS BEEN FINISHED, PLEASE USE THE HANDLE TO TAKE THE TRAYS OUT 
FROM STERILIZING CHAMBER. IT WILL BE BETTER TO STORE STERILIZED INSTRUMENT AFTER THEY HAVE BEEN 
COOLED DOWN TOTALLY.

6.9 Apagado

ATTENTION: DURING THE STERILIZATION, WE SUGGEST THAT YOU USE THE INDICATOR TAPE. PUT THEM IN 
THE CHAMBER IN ORDER TO ENSURE RELIABILITY OF STERILIZATION.



7. Logs Reading software

Choose this folder + Folder



 





8. Maintenance

8.1 Maintenance schedule 

8.2 Daily cleaning

Cleaning the door gasket

WARNING

containing products to clean door and chamber assembly. “Caution hot surface. Avoid contact.” ensure that 
the sterilizer is cooled down fully before cleaning to avoid burns.

Cleaning liquid loads



8.3 Weekly cleaning 

Cleaning Chamber, Trays and Rack

WARNING
To prevent from collection of mineral deposits and corrosion of chamber components, use distilled or deion-

 

8.4 Limpieza mensual

Limpieza del tanque de agua

ATTENTION
BE SURE THAT USE DISTILLED WATER PROPERLY IN ORDER TO EXTEND THE STERILIZER LIFE-TIME.
DO NOT RAVE ABOUT THE STERILIZER WHEN THE TANK HAS BEEN FILLED.



  

8.5 Other maintenance

Changing Door Gasket

  

  



8.7 Items to inspect during annual maintenance 
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8.6 List of alarm codes 
The sterilizer will shoe an Error information when it has some problem. Here is the Error Alarm List:

CODE No. Error Information



9. Transportation and storage

9.1 Preparation before Transportation and Storage

9.2 Draining

9.3 Conditions For Transportation And Storage

10. Warranty


